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P O P
Purpose: To strengthen coordination between community members, partners, and agencies under AB 617 to advance
accountability, transparency, and community-driven solutions related to oil and gas impacts in South Los Angeles.

Objective
By the end of the meeting, participants will:

Understand the current air monitoring landscape near oil and gas sites in South LA
Review updated oil well mapping and site status
Receive strategic updates from STAND-LA and the AllenCo closure
Identify priority actions and alignment opportunities for the working team in March

Process
We will move through:

Grounding and structure of the working team
Technical updates (monitoring + mapping)
Campaign and policy updates
Strategy discussion and next steps

Propósito; Fortalecer la coordinación entre miembros de la comunidad, socios y agencias bajo la AB 617 para avanzar la
rendición de cuentas, la transparencia y las soluciones impulsadas por la comunidad relacionadas con los impactos del
petróleo y gas en el Sur de Los Ángeles.

Objetivo
Al finalizar la reunión, las y los participantes:

Comprenderán el panorama actual del monitoreo del aire cerca de los sitios de petróleo y gas en el Sur de Los Ángeles.
Revisarán la actualización de los mapas de pozos petroleros y el estado actual de los sitios.
Recibirán actualizaciones estratégicas de STAND-LA y sobre el cierre de AllenCo.
Identificarán acciones prioritarias y oportunidades de alineación para el equipo de trabajo en marzo.

Proceso
Avanzaremos a través de:

Encuadre inicial y estructura del equipo de trabajo
Actualizaciones técnicas (monitoreo y mapeo)
Actualizaciones de campaña y política pública
Discusión estratégica y próximos pasos



A G E N D A

1.Welcome + Framing (5:30 – 5:40 PM) – 10 min Tanya and La Mika 
2.Overview of Working Team + Rules (5:40 – 5:55 PM) – 15 min Tanya
3.Air Monitoring Update (5:55 – 6:10 PM) – 15 min AQMD STAFF
4.Oil Well Maps + Site Status (6:10 – 6:20 PM) – 10 min AQMD STAFF 
5.STAND-LA Update (6:20 – 6:30 PM) – 10 min STANDLA 
6.AllenCo Update (6:30 – 6:45 PM) – 15 min ESPERANZA COMMUNITY HOUSING 
7.Open Discussion + Next Steps (6:45 – 7:00 PM) – 15 min La Mika 

1.Bienvenida y Encuadre (5:30 – 5:40 PM) – 10 minutos
2.Resumen del Equipo de Trabajo y Reglas (5:40 – 5:55 PM) – 15 minutos
3.Actualización sobre el Monitoreo del Aire (5:55 – 6:10 PM) – 15 minutos
4.Mapas de Pozos Petroleros y Estado de los Sitios (6:10 – 6:20 PM) – 10 minutos
5.Actualización de STAND-LA (6:20 – 6:30 PM) – 10 minutos
6.Actualización sobre AllenCo (6:30 – 6:45 PM) – 15 minutos
7.Discusión Abierta y Próximos Pasos (6:45 – 7:00 PM) – 15 minutos



OVERVIEW OF WORKING 
TEAM + RULES
RESUMEN DEL EQUIPO DE
TRABAJO Y REGLAS



The South LA Community Steering Committee (CSC)
identified oil and gas operations as a major concern
because many oil wells and drill sites are located near
homes and neighborhoods, which raises concerns about
air pollution and health impacts. 

According to the CERP:There are 19 oil and gas facilities
with active AQMD permits in South Los Angeles. 

Residents raised concerns about:

Air pollution from drilling operations
Health risks for communities living near oil sites
Lack of transparency about monitoring data and
enforcement
Difficulty accessing information without filing Public
Records Requests.

WHY OIL AND GAS WAS
IDENTIFIED AS A PRIORITY

POR QUÉ EL PETRÓLEO Y EL GAS
FUERON IDENTIFICADOS COMO
UNA PRIORIDAD
El Comité Directivo Comunitario del Sur de Los Ángeles (CSC)
identificó las operaciones de petróleo y gas como una
preocupación importante porque muchos pozos petroleros y sitios
de perforación están ubicados cerca de hogares y vecindarios, lo
que genera preocupaciones sobre la contaminación del aire y los
impactos en la salud.

Según el CERP:
Hay 19 instalaciones de petróleo y gas con permisos activos de
AQMD en el Sur de Los Ángeles.

Las y los residentes expresaron preocupaciones sobre:
La contaminación del aire proveniente de las operaciones de
perforación
Los riesgos para la salud de las comunidades que viven cerca
de los sitios petroleros
La falta de transparencia sobre los datos de monitoreo y la
aplicación de la ley
La dificultad para acceder a información sin tener que
presentar solicitudes de registros públicos (Public Records
Requests)
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The CSC created eight goals to reduce emissions and increase transparency.

Goal A: Air Monitoring
Conduct air monitoring near oil drilling sites.
Identify pollution hotspots.
Share monitoring results with the CSC and public. 

Goal B: Additional Monitoring
Determine if additional monitoring is needed during specific drilling activities. 

Goal C: Agency Referrals
Refer violations outside AQMD authority to agencies like CalGEM or public health departments. 

Goal D: Enforcement Transparency
Provide updates on:

complaints
inspections
enforcement actions
confirmed emissions or odor violations. 

Goal E: Rule Amendments
Consider strengthening rules for oil wells, including:

Injection well regulations
Notification of workover rigs
Disclosure of chemicals used onsite
Limiting odorants or chemicals used during drilling
Improved leak detection and repair (LDAR). 

Goal F: Support Community Scientists
Support community air monitoring efforts and data interpretation. 

Goal G: CARB Inspections
CARB and AQMD jointly inspect facilities identified by the CSC. 

Goal H: Agency Updates
Provide updates on:

oil well status
new regulations
drilling phase-out efforts

GOALS OF THE CERP OIL &
GAS CHAPTER

OBJETIVOS DEL CAPÍTULO DE
PETRÓLEO Y GAS DEL CERP

El CSC creó ocho objetivos para reducir las emisiones y aumentar la transparencia.

Objetivo A: Monitoreo del aire
Realizar monitoreo del aire cerca de los sitios de perforación petrolera.
Identificar zonas con mayor contaminación.
Compartir los resultados del monitoreo con el CSC y con el público.

Objetivo B: Monitoreo adicional
Determinar si se necesita monitoreo adicional durante ciertas actividades específicas de perforación.

Objetivo C: Referencias a otras agencias
Referir violaciones que están fuera de la autoridad de AQMD a agencias como CalGEM o departamentos de salud
pública.

Objetivo D: Transparencia en la aplicación de la ley
 Proporcionar actualizaciones sobre:

quejas
inspecciones
acciones de cumplimiento
emisiones confirmadas o violaciones relacionadas con olores.

Objetivo E: Enmiendas a las reglas
 Considerar fortalecer las reglas para los pozos petroleros, incluyendo:

Regulaciones para pozos de inyección
Notificación sobre el uso de workover rigs
Divulgación de los químicos utilizados en el sitio
Limitar los odorantes o químicos usados durante la perforación
Mejorar los programas de detección y reparación de fugas (LDAR).

Objetivo F: Apoyo a científicos comunitarios
Apoyar los esfuerzos de monitoreo del aire realizados por la comunidad y la interpretación de los datos.

Objetivo G: Inspecciones de CARB
CARB y AQMD realizan inspecciones conjuntas en instalaciones identificadas por el CSC.

Objetivo H: Actualizaciones de las agencias
 Proporcionar actualizaciones sobre:

el estado de los pozos petroleros
nuevas regulaciones
esfuerzos para eliminar gradualmente la perforación petrolera.



The Rule 1148 series are South Coast AQMD regulations that control air pollution from oil and gas operations.
 La serie de la Regla 1148 son regulaciones del South Coast AQMD que controlan la contaminación del aire proveniente de
las operaciones de petróleo y gas.

Rule 1148.1 – Oil and Gas Production Wells
Regla 1148.1 – Pozos de Producción de Petróleo y Gas

Sets requirements to reduce emissions from oil and gas wells, including controls for equipment, leaks, and operations
that release air pollution.
Establece requisitos para reducir las emisiones de los pozos de petróleo y gas, incluyendo controles para equipos, fugas
y operaciones que liberan contaminación al aire.

Rule 1148.2 – Notification and Reporting Requirements
Regla 1148.2 – Requisitos de Notificación y Reporte

Requires operators to notify AQMD and report certain drilling activities, including chemical use and workover operations.
Requiere que los operadores notifiquen a AQMD y reporten ciertas actividades de perforación, incluyendo el uso de
químicos y operaciones de mantenimiento de pozos (workover).

Goal of These Rules
Objetivo de Estas Reglas

Reduce harmful air pollutants from oil drilling and increase transparency about drilling activities.
 Reducir los contaminantes dañinos del aire provenientes de la perforación petrolera y aumentar la transparencia sobre
las actividades de perforación.

AQMD RULES FOR OIL & GAS WELLS (RULE 1148 SERIES)
REGLAS DE AQMD PARA POZOS DE PETRÓLEO Y GAS (SERIE
DE LA REGLA 1148)



The Oil & Gas Working Team of the South LA CERP focuses on:
 El Equipo de Trabajo de Petróleo y Gas del CERP del Sur de Los Ángeles se enfoca en:

increasing air monitoring near drilling sites
aumentar el monitoreo del aire cerca de los sitios de perforación

improving transparency and enforcement
mejorar la transparencia y la aplicación de las regulaciones

strengthening regulations on oil well operations
 fortalecer las regulaciones sobre las operaciones de los pozos petroleros

supporting community monitoring and participation
apoyar el monitoreo comunitario y la participación de la comunidad

coordinating multiple regulatory agencies
coordinar entre múltiples agencias regulatorias

All with the goal of reducing pollution and protecting communities living near oil drilling sites.
Todo con el objetivo de reducir la contaminación y proteger a las comunidades que viven cerca de los sitios de
perforación petrolera.

FOCUS OF THE SOUTH LA CERP OIL & GAS WORKING TEAM
ENFOQUE DEL EQUIPO DE TRABAJO DE PETRÓLEO Y GAS DEL CERP DEL
SUR DE LOS ÁNGELES



As the Oil & Gas Working Team, we can identify actions that help reduce pollution and protect communities living near oil drilling sites.
 Como Equipo de Trabajo de Petróleo y Gas, podemos identificar acciones que ayuden a reducir la contaminación y proteger a las
comunidades que viven cerca de los sitios de perforación petrolera.

Electrify drill sites to reduce emissions from diesel and gas-powered equipment.
Electrificar los sitios de perforación para reducir las emisiones de equipos que funcionan con diésel y gas.

Increase maintenance regulations to ensure equipment is properly maintained and prevent leaks and air pollution.
Aumentar las regulaciones de mantenimiento para asegurar que el equipo se mantenga adecuadamente y prevenir fugas y contaminación del aire.

Expand air monitoring near oil sites to identify pollution hotspots and protect nearby residents.
Ampliar el monitoreo del aire cerca de los sitios petroleros para identificar zonas con mayor contaminación y proteger a los residentes cercanos.

Improve transparency and public access to information about inspections, violations, and monitoring data.
Mejorar la transparencia y el acceso público a la información sobre inspecciones, violaciones y datos de monitoreo.

Strengthen regulations on oil well operations to reduce emissions and limit harmful chemicals.
Fortalecer las regulaciones sobre las operaciones de pozos petroleros para reducir emisiones y limitar químicos dañinos.

Support efforts to close and phase out oil drilling sites that impact nearby communities.
Apoyar los esfuerzos para cerrar y eliminar gradualmente los sitios de perforación petrolera que afectan a las comunidades cercanas.

Coordinate across agencies such as AQMD, CARB, CalGEM, and local governments to improve enforcement and accountability.
Coordinar entre agencias como AQMD, CARB, CalGEM y gobiernos locales para mejorar la aplicación de las regulaciones y la rendición de
cuentas.

WHAT CAN WE DO AS THE WORKING TEAM?
¿QUÉ PODEMOS HACER COMO EQUIPO DE TRABAJO?



AIR MONITORING UPDATE

ACTUALIZACIÓN SOBRE EL
MONITOREO DEL AIRE



UPDATE:
Mobile Monitoring of Oil Wells
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Optical Remote Sensing
Mobile Laboratory
Laboratorio móvil

Optical Multi-Pollutant Analyzer
Analizador óptico de múltiples 
contaminantes

Toxic Vapor Analyzer
Analizador de vapores tóxicos

FLIR Camera
Cámara FLIR

CAMP Implementation update 
Actualización sobre la implementación del plan de monitoreo del aire en la
communidad
mobile monitoring of oil wells in south los angeles
Monitoreo móvil de pozos de petróleo en el Sur de Los Ángeles



Area wide mobile monitoring with
enforcement team support
Monitoreo móvil con apoyo del equipo
de cumplimiento

Identify locations with enhanced
Volatile Organic Compounds (VOCs)
concentrations.
Identificar sitios con acrecentamiento
de compuestos orgánicos volátiles

Area Surveys
Monitoreo en las áreas

Identification of emission
sources through
investigative monitoring
Identificación de las fuentes
de emissión a través de
monitoreo investigativo

Source Identification
Identificación de Fuentes

Use Forward Looking Infrared
Camera (FLIR) and Toxic Vapor
Analyzers (TVA) to investigate for
leaks
Utilizar cámaras infrarrojos (FLIR)
y analizadores de vapores tóxicos
(TVA) para investigar fugas.

Facilities fixed leaks (staff
verified)
Instalaciones reparan las fugas
(verificado por el personal)

Enforcement
Ejecución 

3
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Air Monitoring Activities near Oil Wells
Actividades cerca de pozos de petróleo



OIL WELL MAPS + 
SITE STATUS
MAPAS DE POZOS
PETROLEROS Y ESTADO DE
LOS SITIOS
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North
Norte
North-West
Noroeste
South-West
Suroeste

Oil Well Survey: Survey Regions
Resumen Trimestral de Inspecciones y Cobertura Regional

Quarter
Trimestre

Number of Survey Days
Días de inspección

Regions Surveyed
Regiones
inspeccionadas

October – November 2025
(Q4-2025)
Octubre – Noviembre 2025
(T4-2025)

Two survey days
Dos inspecciones

Three regions
Tres regiones

February – March 2026
(Q1-2026)
Febrero – marzo 2026
(T1-2026)

Two survey days*
Dos inspecciones*
*One survey day of North and North-West
regions is planned for March 4, 2026
*Una inspección de las regiones norte y
noroeste está programada para el 4 de marzo
de 2026

Three regions
Tres regiones



Summary

Survey Dates

Fecha

Surveyed Area

Área de monitoreo

Purpose

Objectivo

Findings

Hallazgos

Compliance Activities
Actividades de
cumplimiento

October  30ᵗʰ, 2025

30 de Octubre de 2025

North and North-West

Norte y Noroeste

Area survey  
Monitoreo en el área

Slightly elevated VOCs detected at
one location

Se detectaron COV ligeramente
elevados en un lugar

One inspection
Una inspección
One NTC issued

Una NTC emitida 

November 6ᵗʰ, 2025 

6 de Noviembre de 2025

South-West

Suroeste

Area survey and follow-up on locations with
previously measured VOC enhancements 

Monitoreo del área y mediciones de
seguimiento cerca de sitios donde se midieron

acrecentamiento de COV en el pasado.

Slightly elevated VOCs detected at
one location

Se detectaron COV ligeramente
elevados en un lugar

One inspection 
Una inspección
One NTC issued

Una NTC emitida 

February 12ᵗʰ, 2026 

12 de Febrero de 2026

South-West

Suroeste

Area survey and follow-up on locations with
previously measured VOC enhancements 

Monitoreo del área y mediciones de
seguimiento cerca de sitios donde se midieron

acrecentamiento de COV en el pasado.

Slightly elevated VOCs detected at
two locations

Se detectaron COV ligeramente
elevados en dos lugares

Two inspections 
Dos inspecciones

Summary of Mobile Measurements near Oil Wells
Resumen de actividades cerca de pozos de petróleo

NTC  = Notice to Comply NOV = Notice of Violation
            Notificación para cumplir Notificación de infracción



 

…!
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Victor Yip
Assistant Deputy Executive Officer                                       
Compliance and Enforcement Division                             
vyip@aqmd.gov 
909-396-2465

Yifan Yu, PhD
Program Supervisor
Monitoring and Analysis Division
yyu@aqmd.gov 
909-396-3586

Angela Haar, PhD
Laboratory Manager
Monitoring and Analysis Division
ahaar@aqmd.gov 
909-396-2518
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CONTACTS
Contactos

mailto:vyip@aqmd.gov
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STAND-LA 



WHO IS STAND-LA?WHO IS STAND-LA?
Mission statement:

STAND-L.A. is a racial and environmental justice coalition of community groups working for
and with Angelenos on the front lines of urban oil extraction to uphold their human right to
health and safety by eliminating neighborhood oil drilling, holding the oil industry
accountable, and ensuring a just transition to an equitable, health-promoting economy.

Coalition members: Allied organizations:

Over 75+ community-based,
faith, environmental and
environmental justice, health,
and social justice groups and
labor unions
Over 43 Neighborhood
Councils
Over 7k+ grassroots supporters Strategic sponsor:



¿QUIÉN ES STAND-LA?¿QUIÉN ES STAND-LA?
Declaración de misión

STAND-L.A. es una coalición por la justicia racial y medioambiental formada por grupos comunitarios que
trabajan para y con las personas de Los Ángeles que se encuentran en primera línea de la extracción de
petróleo urbana con el fin de defender su derecho humano a la salud y la seguridad mediante la
eliminación de las perforaciones petroleras en los vecindarios, la rendición de cuentas de la industria
petrolera y la garantía de una transición justa hacia una economía equitativa y que promueva la salud.

Miembros de la coalición: Organizaciones aliadas:

Más de 75 grupos comunitarios,
religiosos, medioambientales y
de justicia medioambiental,
salud y justicia social, y
sindicatos
Más de 43 consejos de
vecindarios
Más de 7000 simpatizantes de
base 

Patrocinador
estratégico: 



SITING OF OIL SITESSITING OF OIL SITES

74% of residents living within 1,500 ft of
active LA City oil wells are people of
color, 42% live 200% below the Federal
Poverty Line, and 56% are renters
Low-income communities and
communities of color are
disproportionally impacted by oil
drilling:

Live near greater well density
Live next to wells with fewer
protections (lack of electrification
and enclosure)
Live closer to wells

Impact to BIPOC Communities



UBICACIÓN DE LOS
YACIMIENTOS DE PETRÓLEO
UBICACIÓN DE LOS
YACIMIENTOS DE PETRÓLEO

El 74 % de las personas que viven a menos de
450 metros de los pozos petroleros activos de
Los Ángeles son personas de color, el 42 %
vive por debajo del 200 % del umbral federal
de pobreza y el 56 % alquila su vivienda
Las comunidades de bajos ingresos y las
comunidades de color se ven afectadas de
manera desproporcionada por la perforación
petrolera:

Viven cerca de una mayor densidad de
pozos
Viven junto a pozos con menos
protecciones (falta de electrificación y
cercado)
Viven más cerca de los pozos

Impacto en las comunidades
negras, indígenas y de color



Oil drilling operations release toxic chemicals
like hydrogen sulfide, methane and benzene.
These chemicals are carcinogens and
endocrine disruptors. As these dangerous
emissions are pumped into the air that our
families breathe, our community’s health
suffers from:

Headaches
Upper respiratory illness
Asthma
Nausea
Nosebleeds
Increase in cancer risk

HEALTH IMPACTS OF
OIL DRILLING



Las operaciones de perforación petrolera
liberan sustancias químicas tóxicas como
sulfuro de hidrógeno, metano y benceno.
Estas sustancias químicas son carcinógenas y
disruptoras endocrinas. A medida que estas
emisiones peligrosas se introducen en el aire
que respiran nuestras familias, la salud de
nuestra comunidad se ve afectada por:

Dolores de cabeza
Enfermedades de las vías respiratorias
superiores
Asma
Náuseas
Hemorragias nasales
Aumento del riesgo de cáncer

IMPACTOS DE LA PERFORACIÓN
PETROLERA EN LA SALUD



OIL PHASEOUT ORDINANCEOIL PHASEOUT ORDINANCE
WHAT IS IT?

The oil phaseout ordinance bans new drilling permits and phases out
existing drilling in the City within twenty years.

The original ordinance (passed in December 2022) was overturned by a judge
at LA County Superior Court in September 2024 on the basis of state
preemption. However this is no longer an issue given the passage of AB
3233.

LEGAL DISPUTE:

The ordinance is in the process of being readopted by the City.
WHAT COMES NEXT?



ORDENANZA SOBRE LA ELIMINACIÓN GRADUAL DEL PETRÓLEOORDENANZA SOBRE LA ELIMINACIÓN GRADUAL DEL PETRÓLEO

¿QUÉ ES?
La ordenanza de eliminación gradual del petróleo prohíbe los nuevos permisos
de perforación y elimina gradualmente las perforaciones existentes en la
ciudad en un plazo de veinte años

La ordenanza original (aprobada en diciembre de 2022) fue revocada por un juez
del Tribunal Superior del Condado de Los Ángeles en septiembre de 2024 sobre
la base de la prevalencia estatal (la legislación del estado tiene prioridad). Sin
embargo, esto ya no es relevante dada la aprobación de la ley AB 3233.

LITIGIO LEGAL:

La ordenanza está en proceso de ser readoptada por la ciudad.
¿QUÉ SIGUE?



Ordinance to draft
a new ordinance
Ordinance to draft
a new ordinance

Stakeholder meetings
+ CEQA process
Stakeholder meetings
+ CEQA process

OIL PHASEOUT ORDINANCE READOPTION
PROCESS
OIL PHASEOUT ORDINANCE READOPTION
PROCESS

City Planning
Commission meeting
City Planning
Commission meeting

City Council
Committee meetings
City Council
Committee meetings

City Council vote
+ mayor signs the ordinance
City Council vote
+ mayor signs the ordinance



Ordenanza para
redactar una
nueva ordenanza

Ordenanza para
redactar una
nueva ordenanza

Reuniones de partes
interesadas + proceso
CEQA

Reuniones de partes
interesadas + proceso
CEQA

PROCESO DE RE-ADOPCIÓN DE LA
ORDENANZA DE ELIMINACIÓN GRADUAL DEL
PETRÓLEO

PROCESO DE RE-ADOPCIÓN DE LA
ORDENANZA DE ELIMINACIÓN GRADUAL DEL
PETRÓLEO

Reunión de la Comisión
de Planificación de la
Ciudad

Reunión de la Comisión
de Planificación de la
Ciudad

Reuniones del
Comité del Concejo
Municipal

Reuniones del
Comité del Concejo
Municipal

Votación del Concejo Municipal
 + La alcadesa firma la ordenanza
Votación del Concejo Municipal
 + La alcadesa firma la ordenanza



STAND-LA’S DEMANDS

Amend the oil phaseout ordinance to reduce the
phaseout timeline

Protect communities during the phaseout
process
Pass comprehensive and equitable cleanup and
reuse regulations

Readopt the oil phaseout ordinance



DEMANDAS DE STAND-LA

Modificar la ordenanza de eliminación gradual del
petróleo para reducir el plazo de eliminación

Proteger a las comunidades durante el proceso
de eliminación gradual
Aprobar regulaciones amplias y equitativas sobre
limpieza y reutilización

Readoptar la ordenanza de eliminación gradual
del petróleo



ALLENCO UPDATE
ACTUALIZACIÓN DE ALLENCO



LOCATION: University Park/South LA

# OF WELLS: 21 wells

COMPANY: AllenCo Energy Inc

LAND OWNER: LA Archdiocese 

DISTANCE FROM HOMES: 200ft

ZONING: R4 - residential multifamily

dwelling

UBICACION: University Park / Sur de

LA

# DE POZOS: 21 pozos

COMPANIA: AllenCo Energy Inc

DUEÑO: Arquidiócesis de LA

DISTANCIA DE LAS VIVIENDAS: 200ft

ZONIFICACIÓN: R4 - vivienda

multifamiliar residencial

AllenCo History // Historia de AllenCo



STAND LA and partner orgs //
STAND LA y organizaciones

asociadas

Collaborate // colaborar
Coalition work // Trabajo de
coalición

Mass Calls to SCAQMD //
Llamadas a SCAQMD

Make complaints // Hacer quejas
Track complaints and odors //
Ratrear quejas y olores

Advocacy efforts to elected
officials and public agencies //

esfuerzos de abogacia a oficiales
elegidos y agencias publicas 

Meetings with elected officials //
Juntas con oficiales elegidos 
Site visits // visitas al sitio

Health assessments //
Evaluaciones de salud

Health surveys door-to-door //
encuestas de salud casa-a-casa
Collecting health data //
colectando datos de salud

PNP formed in 2010 response to the AllenCo’s harms to the community // PNP se formo en el 2010 en respuesta al los
daños causados por AllenCo a la comunidad 

Public comment and other public
demonstrations // Comentario

publica y otras manifestaciones
publicas

Public comments at public
hearings // Comentarios públicos
en audiencias públicas
Banner drops // banderas
Protests and marches //
Protestas y marchas

People Not Pozos (PNP)



AllenCo Shutdown // Cerramiento de AllenCo

2010 - 2013

2013

SCAQMD calls and heath assessments // llamadas a SCAQMD y
evaluaciones de salud

In 2013, over 251 complaints were made to SCAQMD // En
2013, mase de 251 quejas ante SCAQMD
SCAQMD hosted 2 community townhalls // SCAQMD organizo
2 reuniones comunitarios
Health assessments: 80% of households had allergies, 60%
had headaches // Evaluaciones de salud: 80% de hogares
tenia alergias, 60% tenia dolor de cabeza

Press conference and Site Visit // Conferencia de prensa y visita
de sitio

Senator Barbara Boxer and EPA officials visited the AllenCo
site, one EPA official became ill // Senadora Barbara Boxer y
oficiales de la EPA visitaron AllenCo, un oficial de EPA se
enfermo

Senator Barbara Boxer called for the shutdown of AllenCo //
Senadora Barbara Boxer pidio el cierro de AllenCo
AllenCo stops operations and remained idle // AllenCo detiene
operaciones y permanecio inactivo 



2018

2020

2022/2023

2023/2024

2026

AllenCo Shutdown // Cerramiento de AllenCo

LA files criminal case against AllenCo // LA presenta una demanda contra AllenCo
25 counts for failure to comply with regulations // 25 cargos por incumplimiento de las
regulaciones

AllenCo permanently closes // AllenCo permanentemente cierre

CalGEM selects AllenCo for State Abandonment Program // CalGEM seleciona a AllenCo
para el programa estatal de abandono

CalGEM will permanently plug and abandon all 21 wells at AllenCo // CalGEM taponará y
abandonará permanentemente los 21 pozos en AllenCo

City settles with AllenCo over criminal case // La cuidad llega a un acuerdo con AllenCo 
Settlement of only $20,000 for 25 counts // Acuerdo de solo $20,000 por 25 cargos
Community members decided to reject the money // Miembros de la comunidad
decidieron rechazar el dinero

CalGEM begins process of plugging and abandoning // CalGEM comienza el proceso de
taponar y abandonar 

CalGEM orders AllenCo to shutdown // CalGEM ordena el cierre de AllenCo



Present & Lessons Learned // Presente y Lecciones Aprendidas

Present day 
CalGEM will continue to monitor site 30 days 
Keep an eye out for any development of the
site 
Amplifying need for clean up 
Continue collaboration with government
agencies and STAND LA

Lessons learned  
Keeping track of odors and complaints
Calling out LA Archdioceses Centering public
health and community
People Power

Presente 
CalGEM continuara monitorar el sitio por 30
dias
Manténer atento a cualquier desarrollo del
sitio
Aumenta la necesidad de limpieza
Continuar la colaboración con las agencias
gubernamentales y STAND LA

Lecciones Aprendidas
Manteniendo un registro de olores y quejas
Llamando a las Arquidiócesis de LA
Centrando la salud pública y la comunidad
Poder de la gente



OPEN DISCUSSION + 
NEXT STEPS

DISCUSIÓN ABIERTA Y
PRÓXIMOS PASOS



THANK YOU ! 
GRACIAS 

Next Oil AND Gas Meeting/Próxima reunión de Petróleo y Gas: 5/


